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LESSON 13 

KING AJATASATTU 

A young king who was misled by a wicked friend 

 King Bimbisara had a son, Prince Ajatasattu, who was a good friend of 

Devadatta. By frequent contact with him, Ajatasattu was influenced to kill his father.  

 

 One silent and dark night, he crept into the king’s room with a knife tied to 

his thigh, but he was caught by the guards. The kind king thought to himself. ‘‘Ah, I have 

remained king for too long. It is time that I step down and make Ajatasattu the king so 

that he can rule in peace, and I can retire into a religious life."’ So instead of punishing 

Ajatasattu for his evil intentions, King Bimbisara made him the king.  

 

 After Ajatasattu was made the new king, he surprised everyone.including his 

father. Swift like a viper caught by its tail, he sprang round and threw his father into the 

dark and cold dungeon.  

 

 “Let him have no visitors other than my mother,’’ ordered Ajatasattu, ‘‘and 

give him no food so that he will starve to death.”  

 

 But King Bimbisara did not die. His loyal wife secretly brought in food hidden 

in her clothes. When Ajatasattu found out and stopped this, she carried food in her hair-

knot. Again Ajatasattu found out. Finally, the queen had to bathe her body and cover it 

with a mixture of honey, butter, ghee and sugar. By licking this food off her body, he sur-

vived. At last Ajatasattu found this out and he forbade his mother from visiting his father. 

Now the king had no food to sustain himself and would surely die.  

 

သငခ်န််းစာ (၁၃) 

အဇာတသတမ်င််းက  ်း 

ဆရာမ ာ်း ိို လိို န်ာမိသသာ မင််း 

 

 ဗိမ္ဗိသာရမ္င််းက  ်း၌ အဇာတသတ်ဟု အမ္ည်ရ ိသသာ အမ်ိ္သရ ှေ့မ္င််းသာ်း သာ်းသတာ်သေ်းရ ိသေသည်။ ထိအုဇာတ 
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သတ်သည် သေဝေတ်န င့််ခငမ်္ငရ်င််းန  ်းသသာ သငူယ်ချင််းမ္ျာ်းဖြစ်သေသည်။ ထိသုေဝေတ် န င့််သ ေါင််းသင််းမိ္ပ  ်း သရူ ့်ြခင ်

ဗိမ္ဗိသာရမ္င််းက  ်း ို သတရ်နသ်သ်ွးသ ာင ်တို ်တနွ််းခ ့်သေသည်။  

 

 တိတ် တိ်သသာတစ်ညတငွ ် အဇာတသတ်မ္င််းက  ်းရ ့်အ ်ိခန််းသို ့် သ ေါငမ်္ ာဓာ်းသဖမ္ ာငတ် ် ာ သတရ်န ်

တိတ်တ တိ်ဝငသ်ရာ ေ်ာသေသည်။ သို ့်သသာ်ေည််း အသစာင့််အသရ ာ ရ် မ္ ်မ္ျာ်းရ ့် ြမ်္်း  ်း မ္ှု ိုခံရသေသည်။ 

မ္င််းက  ်းသည် ဤသို ့် စဥ််းစာ်းသေ၏။ “ဟင ် ငေါေ  မ္င််းေု ်ောတာက ာေ ပ  ။ အဇာတသတ်အာ်း မ္င််းသဖမ္ ာ  ်

ချိနတ်န၍် သသူအ်းသ ်းစွာတိုင််းဖ ည်အု ်ချျု ်ေျှင ် ငေါေည််း မ္င််း ိစစမ္  အနာ်းယူ ာ တရာ်းအေု ် အပ  ်းေု ်ရန ်

အခွင့််ရမ္ည်။” ထို ့်သက ာင့်် အဇာတသတ်  သသသက ာင််းက ံ စည်သသာ်ေည််း အသရ်းမ္ယူဘ ၊ ဗိမ္ဗိသာရမ္င််းက  ်း  

အဇာတသတ်အာ်း မ္င််းသဖမ္ ာ ်သ ်းသေသည်။  

 

 အဇာတသတ်မ္င််းဖြစ်ပ  ်းသနာ ် ခမ္ည််းသတာ်က  ်း အ ေါအဝင ် အာ်းေံု်း နာ်းမ္ေည် အံ့်အာ်းသင့်် ရသေ 

သတာ့်သည်။  ိုယ့််အပမ္  ်း ိုယ် တ်မိ္သည့်် သ မ္သ ွ်းေို ေျှ ်တဖ  ် ေ ည့်် ာ ခမ္ည််းသတာ်က  ်းအာ်း သမ္ ာငမ်္ည််း 

သအ်းစ ်သသာ သဖမ္သအာ ် အချျု ်ခန််းတွင ်ထည့််သငွ််းေို ်သည်။  

 

 “သူ ့်အာ်း ငေါ ့်အသမ္မ္ ေွ ေို ့် ဘယ်သနူ ့်မ္  သ ်းမ္သတွှေ့သစန ့်” ဟု အမိ္န် ့်ထတု်ပ  ်း “ဘာအစာ်းအစာမ္ ေ  မ္သ ်းန ့်၊ 

အစာငတ်ပ  ်းသသသာွ်း ေါသစ။” ဟု အမိ္န် ့်သ ်းသေသည်။  

 

 ေေါသ မ္ယ့်် ဗိမ္ဗိသာရမ္င််းက  ်း  မ္သသသ ။ သရူ ့်သစစာရ ိသသာ မိ္ြုရာ်းက  ်း  အစာသရ ာမ္ျာ်း ိ ု

အ ကျမ္ျာ်းအတွင််း ခို်းဝ  ယ်ူသ ာငေ်ာပ  ်း သ  ်းသမွ္်းသစာင့််သရ ာ ်သေသည်။ ေေါ ို အဇာတသတ် သသိာွ်းသသာ် 

မိ္ြုရာ်းက  ်း  သမူ္ရ ့်   ံင ်ထံံ်ုးထ တွင ် အစာ်းအစာမ္ျာ်း သိဝု  ်ယူသ ာငသ် ်းသေသည်။ ေေါ ိုေ  

အဇာတသတ်မ္င််းသသိာွ်းသေသည်။ သနာ ် ံ်ုးသတာ့် မိ္ြုရာ်းက  ်းသည် တစ် ိုယ်ေံု်း သန် ့်စငပ်  ်း သမူ္၏ ိုယ်သ ေါ် 

တွင ်  ျာ်းရည်၊ သထာ တ်၊ အ  ၊ သက ာ်းမ္ျာ်းေူ်းနယ်ပ  ်း ဘရုငက်  ်းအာ်း အာဟာရမ္ျာ်း ို ေျှ ်သစေျှ  ်

အသ ်ရ ငသ်အာင ် သစာင့််သရ ာ ်သ ်းခ ့်သည်။ ေေါ ိေုည််း အဇာတသတ်မ္င််း သသိာွ်း၍ သနာ ် ံ်ုးသတာ့် မိ္ခင ်

မိ္ြုရာ်းက  ်းအာ်း ဘရုငက်  ်းန င့််ေံု်းဝသတွှေ့ ခငွ့််မ္သ ်းသတာ့်သ ။ ထိနုည််းန င့််ဘရုငက်  ်းအာ်း အစာငတ်ခံ ာ သသသအာင ်

ထာ်းသေသည်။  

 

 But Ajatasattu lost his patience and demanded, ‘‘Call the barber.’’ When the 

barber came, he ordered, “I command you to go to Bimbisara's cell, cut open the soles of 

his feet with your razor, tear the skin away and put salt and oil on the raw flesh. Then 1 

command you to force him to walk on burning charcoal until he dies.”’  

 

 When King Bimbisara saw the barber approaching, tears of joy watered his 

cheeks as he thought, ‘‘At last my son has realized his folly. Now he sends a barber to trim 
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my beard and cut my hair before releasing me from prison.’’ Instead, with the help of two 

soldiers, the barber carried on the orders and the good king died in great pain.  

 

 On that very day, Ajatasattu received news that his wife had given birth to a 

son. Great was his joy at being a father and a thought came to his mind. He hurried to his 

mother and asked, “Tell me mother, did my father love me as much as I love my son?”  

 

 His-mother turned around, stared at him in silence with her sorrowful eyes 

and then murmured in disbelief, ‘“‘What did you say, Ajatasattu? You asked if your father 

loved you?”’  

 

 ‘‘Ajatasattu, when you were in my womb, | wanted to drink blood from your 

father’s hand. When he found this out, happily. he cut his wrist for me to drink his blood 

for you. When the fortune-tellers predicted that you would be your father’s enemy, I tried 

to have a miscarriage but he prevented me. Again I tried to kill you when you were born, 

he stopped me even though he knew that one day you will kill him. Is that not love?’’  

 

 ေေါသ မ္ယ့်် အဇာတသတ ် စိတ်မ္ရ ည်နိငုသ်တာ့်ဘ  “  ံ မ္ုတ် တိ်ရိတ်သ ူိုသခေါ်” ဟု အမိ္န် ့်သ ်းသေသည်။ 

မ္ုတ် တိ်ရိတ်သသူရာ ်သသာ် “ဗိမ္ဗိသာရမ္င််းက  ်းရ ့် အချျု ်ခန််း ိုသာွ်း၊ သူ ့်ရ ့်သဖခြဝေါ်းန စ်ြ ် ို သင့််ရ ့်ဓာ်းန ့်ေ  ်းပ  ်း 

အသာ်းမ္ျာ်း ို ေ  ်းြယ ်ာ   န င့်် ာ်းမ္ျာ်း  ထ်ည့််သစ။ ထို ့်သနာ ် မ္ ်းပမ္ ိျု ်သနသသာ မ္ ်းသသွ်းခ သတွသ ေါ်မ္ ာ 

ေမ်္်းသေျှာ ်သစ”ဟု အမိ္န် ့်သ ်းသ ာငရွ် ်သစသည်။  

 

 ဗိမ္ဗိသာရမ္င််းက  ်းသည် မု္တ် တိ်ရိတ်သ ူို ဖမ္ငသ်သာ် သ ျာ်ရွှငေ်ွန််းပ  ်း မ္ျ ရ်ည်မ္ျာ်း ျ ာ၊ ငေါ ့်သာ်း အခုမ္    

သူ ့်ရ ့်အမ္ ာ်းသတွ ို သပိ  ်း၊ ငေါ ့်ရ ့်  ံငန် င့််မု္တ် တိ်မ္ျာ်း ရိတ်ပ  ်း သန် ့်ရ င််းသ ်းရန ် အချျု ်  ေွှတ်သ ်းရန ်

သစေွှတ်ေို ်ပ  ဟု စဥ််းစာ်းမိ္သေသည်။ ထငထ်ာ်းသည့််န င့််တဖခာ်း စစ်သညန် စ်သယာ ် အ ူအည ဖြင့်် မု္တ် တိ် 

ရိတ်သသူည် အမိ္န် ့်သ ်းထာ်းသည့််အတိုင််း ေု ်သ ာငရ်ာ အသည််းခို ်သအာင ်နာ ျငခ်ံစာ်းရပ  ်း စိတ်သ ာင််းရ ိသသာ 

သသာတာ နမ်္င််းက  ်း နတရွ်ာစံသေသတာ့်သည်။  

 

 ထိသုန ့်မ္ ာ င ် အဇာတသတ်သည် သရူ ့်မိ္ြုရာ်း သာ်းသတာ်သေ်းသမွ္်းသညဟ်ု သတင််းရသေသည်။ ြခင ်

အဖြစ်သရာ ်ပ  ဟူသသာ အသနိ င့််ေွနစွ်ာဝမ်္်းသာရပ  ်း အသတွ်းတစ်ခု အဇာတသတ်သတွ်းမိ္သေသည်။ မိ္ခင ်

မိ္ြုရာ်းက  ်း   အဖမ္နသ်ာွ်းပ  ်း “မ္ယ်သတာ်  ျျု ်ခမ္ည််းသတာ်  ျျု ်သာ်းသတာ်သေ်း ို ချစ်သသော ်  ျျု ် ိ ု

ချစ်ော်းသဖ ာ ေါ မ္ယ်သတာဟ်ု သမ္်းသေသည်။  
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 မိ္ြုရာ်းက  ်းသည် အဇာတသတ်ြ ် ို ေ ည့်် ာ စူ်းစုိ ်သက  ွ သသာ အက ည့််မ္ျာ်းဖြင့်် စုိ က် ည့်် 

သနပ  ်းသနာ ် မ္ယံုက ည်နိငုစွ်ာ ဝမ်္်းနည််းစွာဖြင့်် ိသုေသည်။ “အဇာတသတ် နငဘ်ာသဖ ာတယ်၊ သင့်် ိ ုသင့််ြခမ္ည််း 

သတာ်ချစ်ရ ့်ော်းေို ့် သငသ်မ္်းတယ်။”  

 

 အဇာတသတ် သာ်း ို မ္ယ်သတာ် ိုယ်ဝနသ် ာငသ်နစဥ် သင့််ြခမ္ည််းသတာ်ရ ့် ေ ်သမ္ာင််းသသ်ွး ိ ု

သသာ ်ချငတ် ့် ချငခ်ျင််းတ ်ခ ့်တယ်။ အ ေေါ ို သသိာွ်းသတာ့် ဖ ံျု်းသ ျာ်စွာန ့် သူ ့်ရ ့်ေ ် ို ေ  ်း ာ  ျောတ ့်သသ်ွး ိ ု

သင့််သာ်းသတာ်သေ်းအတ ွ် မ္ယ်သတာ် ိုသသာ သ်ံ်ုးသစခ ့်တယ်။  ညာရ ိ ုဏ္ာ်းသတွ  “ေ သာ်းသတာဟ်ာ ဘရုငက်  ်း 

ရ ့်ရနသ်ဖူြစ်ေိမ့်္်မ္ည်” ဟု သဟာတာသတွ ို ဂရုမ္စုိ ်  ၊ ငေါ  ိုယ်ဝန ်ျ ် ျသအာင ် က ိျု်းစာ်းတာသတ ွို တာ်းဖမ္စ် 

အမိ္န် ့်သ ်းခ ့်တယ်။ သင့်် ိ ု သမွ္်းြွာ်းပ  ်းသနာ ် ငေါ သင့်် ို သတ်ြုိ ့် က ိျု်းစာ်းခ ့်တာ ိုေည််း သူ ့် ိုရနဖ် ျု သတ်မ္ယ့်် 

သာ်းဟု သသိသာ်ေည််း သေိျှ ်န ့်ငေါ ့်အာ်း သာ်းသတာ် ို မ္သတ်ြုိ ့် တာ်းဖမ္စ်ခ ့်တယ်။ အ ေေါသင့်် ို ချစ်ေို ့် 

မ္ဟုတ်ြူ်းော်း။”  

 

 “‘Do you see that scar on your thumb? That was a boil you had when you 

were small. You were crying from so much pain that nobody could put you to sleep. 

When your father heard this, he stopped from his royal duty and came running to see 

you. Gently he took you in his lap and sucked the boil until it burst open in his mouth. O 

my son, your father swallowed it out of love for you — that pus and blood. In what way did 

he not love you, Ajatasattu? Tell me, Ajatasattu, would you do for your son what your fa-

ther had done for you? And you want him dead.”  

 

 When he heard this, Ajatasattu was choked with tears. He ordered his guards, 

‘‘Run, run and release my father before he dies.’ But none of them moved. ‘‘Go, I com-

mand you. Release my father before he dies,”’ Ajatasattu shouted.  

 

 Then his adviser stepped forward and said slowly, ‘‘Great king, your father 

had just died this morning.”’ Ajatasattu fell on his knees and cried until his body jerked 

violently, uttering, ‘Forgive me, father. Please forgive me.”’  

 

 Ajatasattu realized what was the love of a father only when he became a fa-

ther himself. As for King Bimbisara, he was reborn as a deva in the Catummaharajika 

Heaven.  
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 “သငေ် ်မ္ ာ အ ေ အမ္ာရွတ် ို သတွှေ့ော်း” သာ်းသတာ်ငယ်စဥ်  ေ ်မ္မ္ ာ အနာစိမ်္်းသ ေါ ် ာ 

နာ ျငေ်ွန််းေို ့် ငိပု  ်း ဘယ်သမူ္  သ ်သာသအာင ် သာ်းသတာ်သေ်း အ ်ိစ ်အနာ်းရသအာင ် မ္ေု ်သ ်းနိငုခ် ့်ဘ်ူး။ 

အ ေေါ ို သင့််ြခမ္ည််းသတာ်က  ်း က ာ်းသသိာွ်းသတာ့် မ္င််းေု ်ငန််းမ္ျာ်းမ္  ချ ်ချင််းရ ် ာ အသဖ ်းအေွှာ်း 

သာ်းသတာ်သေ်း   ို ောခ ့်တယ်။ သာ်းသတာ် ို သူ ့် ခံု်းသ ေါ်မ္ ာ ချ ထာ်းပ  ်း သာ်းရ ့် ေ ်မ္  အနာစိမ်္်း ို အာသခေါငထ်  

ငံ ုာ အသန်ွးဓာတ်သ ်းပ  ်း သ ်သာသအာင ် ေု ်သ ်းခ ့်တယ်။ အနာစိမ်္်းမ္  ့်ပ  ်း သသ်ွးန ့်ဖ ည်သတွသ ေါ ထ် ွ်တာ ိ ု

သာ်းသတာ်သေ်း နိ်ုးသာွ်းမ္ ာစုိ်းရိမ်္ေို ့် သာ်းသတာ်သေ်း ို ချစ်ေနွ််းေို ့် သသ်ွးသတွ ဖ ည်သတွ ို မ္ျိျုချခ ့်တယ။် 

အဇာတသတ် ေေါသတွဟာ သင့််ြခမ္ည််းသတာ် သင့်် ို ချစ်ေို ့် မ္ဟုတ်ဘ်ူးော်း။” “မ္ယ်သတာ် ို သဖ ာစမ်္်း အဇာတသတ် 

သင့််သာ်းသေ်းအတွ ် သင့််ြခမ္ည််းသတာ် သင့်် ို ေု ်သ ်းခ ့်တာသတွ ိ ု သငေ်ု ်နိငုသ်ော်း။ ေေါ ို သင့််  

ြခမ္ည််းသတာ် ို သသသစချငခ် ့် တယ်။  

 

 ေေါ ို က ာ်းသသာအခေါ အဇာတသတ် မ္ျ ်ရည်မ္ျာ်းဖ ည်ေျှံော ာ ရငထ်  တစ်စုိ ့်ောသတာ့် ာ ရ မ္ ်မ္ျာ်း ိ ု

ချ ်ချင််း “သာွ်း အဖမ္နသ်ဖ ာ ငေါ ့်အသြ မ္သသခင ်အဖမ္နသ်ာွ်းပ  ်း ေွှတ်ြုိ ့်သာွ်းသဖ ာ”ဟု အမိ္န် ့် သ ်းသေသည်။ သို ့်သသာ် 

တစ်သယာ ်မ္  မ္ေှု ်က သ ။ “ငေါ အမိ္န် ့်သ ်းသနတယ်၊ အခု ချ ်ချင််းသာွ်း၊ ငေါ ့် ြခမ္ည််းသတာ် မ္သသခင ်

အခုေွှတ်ြုိ ့်သာွ်း” ဟု အဇာတသတ် သအာ်သဖ ာသေသည်။  

 

 ထိတုွင ် အမ္တ်က  ်း တစ် ေါ်း အသရ ှေ့နာ်း ခစာ်း ာ သဖြ်းသဖြ်းသေျှာ ်သေသတာ့်သည်။ “အို မ္င််းက  ်း 

မ္င််းက  ်းရ ့်ြခမ္ည််းသတာ ် ေ သန ့်မ္န  ်ဘ  နတရွ်ာစံပ  ်းသေပ  ။ အဇာတသတ်ရု ်သသ်းက ိျု်းဖ တ် ေ်ူးသခွ ျ ာ 

အေွနသ်က  ွ  သနာငတ်အက  ်းအ ျယ်ရပ  ်း။ “ခမ္ည််းသတာ်ဘရုာ်း သာ်းသတာ် ို ခွင့််ေွှတ် ေါဘရုာ်း” ဟ ု

သအာ်ဟစ်ငိသု  ်း ာ တ ိုယ်ေံု်း တုနခ်ေါေျ ် သသာ သရာ ် ငိသု  ်းသနသတာ့်သည်။  

 

 အဇာတသတ်မ္င််းသည် သူ ့် ိုယ်တိုင ် ြခငသ်နရာ သရာ ်မ္  သူ ့်ရ ့်ြခင၏်သမ္တတ ာ ို သသဘာသ ေါ ် နာ်းေည ်

နိငုသ်တာ့်သည်။ နတ်ရွာစံပ  ်းသသာ ဗိမ္ဗိသာရမ္င််းက  ်းသည် စတုမ္ဟာရာဇ် နတ် ဖ ည်တွင ်နတ်သာ်းဖြစ်သေသတာ့်သည်။  


